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《非文学翻译》分三编，共十二章，系统阐述了非文学翻译的基本理论与职业发展、翻
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译理念及工具、以及译员的专业素质培养。《非文学翻译》旨在传播正确的翻译理念，
推广有效的教学方法，主要特点如下：宏观把握，指导性强：从当今职业翻译实践的角
度出发，倡导以翻译复查清单为途径实现准确通顺的翻译，并对翻译的职业化发展进行
了深入的探讨；

理念新颖，视角独特：提倡以英文写作原则指导汉英翻译，借助电子工具以提高翻译的
质量和速度，利用平行文本弥补专业知识和语言能力的不足，强调以严谨的态度和科学
的方法解决问题，并以宏观的视角解决微观的翻译问题；

注重细节，指导实践：强调以批判性思维贯穿翻译的始终，以撰写译者注的方式培养专
业翻译精神，关注翻译实践中的细节问题，并以案例分析的形式指导译员的专业素质培
养。
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英语学习

工具

高翻

评论

我看过的最有良心的大学教材，没有一个字是拼凑的，引导拿到翻译证后迷茫的我走上
职业笔译之路。如果有机会见到李长栓老师，要对他说一声感谢。

-----------------------------
甩其他教材几条街。。。

-----------------------------
暑假看的第一本。好书。赞！

-----------------------------
有帮助

-----------------------------
必须留上一句：超级赞！

-----------------------------
简单梳理了一下李长栓的简明英语观点

-----------------------------
简明英语 ！平行文本 ！

-----------------------------
纸上谈译终觉浅



-----------------------------
硕士生的教材就是跟本科生的不一样。嘛，俺脚的介书写滴太好了！

-----------------------------
感觉他的理念有那么一点儿像Sinkwan Cheng呀~~很有思想滴老师嘛

-----------------------------
恶补

-----------------------------
可能是我水平没达标

-----------------------------
哦，11章感觉有点乱~

-----------------------------
无论文理，各个专业骂渣翻的不少，如果多一点人读过这本书估计可以消点仇恨

-----------------------------
读过（老师讲过）此书后，我就放弃了“混不下去当个翻译”的想法。着实是一本好书
，虽然讲的是翻译理念却一点也不枯燥.

-----------------------------
真的不错！

-----------------------------
案例都很好，讲的办法也非常thinking
provoking，不过很多以前课上讲过，或者自己因为偷懒无师自通过，再次认识到平行
文本重要性。

-----------------------------
关于上网的部分很值得一看。其他部分太多奥组委的材料了。



-----------------------------
听过栓哥的课再看这个书真的觉得历历在目。然而书中难免有重复的理念，例子很多，
不经过自己亲身翻译一遍光是看讲解怕还是无法切身体会。

-----------------------------
买的2012版的，比较泛泛而谈，没有深入分析

-----------------------------
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书评

栓哥的书，不可多得的翻译类好书！旨在告诉你翻译理念，是本学习翻译、做翻译、教
翻译、开翻译公司的人都应该看的书。  

-----------------------------
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